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Аннотация: Пособие включает в себя словарь специальных терминов по специальности «Фармация», необходимых для правильного понимания лексического значения  данных терминов в контексте при работе с лексико-грамматическими упражнениями, текстами при работе с  пособием  «English for the pharmaceutical Industry». 
Данное пособие предназначено для студентов 1-4 курсов очной формы обучения.
 Данный словарь терминов включает  в себя следующие разделы:  названия должностей и профессий специалистов в области «Фармация», учёные степени, разновидности лекарственных форм, фармацевтическую документацию, побочные эффекты  со стороны различных органов, противопоказания, названия различных элементов униформы, расшифровку аббревиатуры, упаковочную форму, а также значение некоторых терминов, которые часто подлежат неправильной взаимозамене.  
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Пояснительная записка.
Предлагаемое учебно-методическое пособие разработано на основании типовой программы обучения иностранным языкам в неязыковых учебных заведениях с учетом современных требований среднетехнического образования, а также формирования функциональной грамотности.

Учебно-методическое пособие предназначено для студентов-очников (1-4курсов) учебных заведений (факультетов) неязыковых специальностей и включает следующие разделы: названия должностей и профессий специалистов в области «Фармация», учёные степени, разновидности лекарственных форм, фармацевтическую документацию, побочные эффекты  со стороны различных органов, противопоказания, названия различных элементов униформы, расшифровку аббревиатуры, упаковочную форму, а также значение некоторых терминов, которые часто подлежат неправильной взаимозамене.  

Целью данного учебно-методического  пособия является помощь в правильной трактовке специальных терминов и понятий при выполнении   лексико-грамматических упражнений, чтении текстов из  пособия  «English for the pharmaceutical Industry» , а также при работе со специальной литературой.
При составлении учебно-методического пособия использовался материал по специальности, научно-техническая и популярная литература, справочники по грамматике и отраслевые словари.

Job titles (должности)
Clinical research associate - специалист по клиническим исследованиям;
Formulation scientist – технолог;
Laboratory technician – лаборант;
Medical writer - специалист по написанию медицинской документации;
Packaging technician – специалист по упаковке;
Pharmacovigilance manager – менеджер по фармаконадзору;
Project manager – руководитель проекта;
Qualified person - специалист по качеству;
Line worker – рабочий конвейера.
Academic degrees (учёная степень)
Bachelor's degree or Bachelor of science degree (BS or BSc) - Диплом бакалавра;
Master's degree or Master of science degree(MS or MSc) - Диплом магистра;
License (UK)/license (US) to practice pharmacy – лицензия на Право деятельности в области фармации;
Doctorate or doctor of philosophy degree in pharmacy (PhD) - Диплом Доктора Философии.
Dosage forms (лекарственные формы)
Oral (пероральные)
Capsules – капсулы;
Sugar-coated tablets – таблетки в оболочке;
Drops – капли;
Pills – таблетки;
Suppository –свечи;
Syrup –сироп;
Solution-раствор;
Gel tablet - желатиновые таблетки.
Inhaled Dosage forms (ингаляционные лекарственные формы)
Aerosol - аэрозоль;
Inhaler - ингалятор;
Topical Dosage forms (лекарственные формы местного действия)
Liniment – жидкая мазь;
Lotion - примочка, лосьон;
Cream - крем;
Gel – гель;
Ointment – мазь;
Patch – пластырь.
Other dosage forms (другие лекарственные формы)
Prescription drug - лекарственное средство, отпускаемое по рецепту;
Over-the-counterdrug - лекарственное средство, отпускаемое без рецепта;
Тasal spray - спрей для носа;
Eye drops - глазные капли.
Pharmaceutical Documentation (фармацевтическая документация)
Clinical reports - отчет о клиническом испытании/исследовании;
Clinical report reference - клинический справочный отчёт;
Dossiers – досье;
Protocols – протокол;
Study reports - доклад о результатах исследования.
Side effects (побочные эффекты)
CNS (ЦНС):
Hallucinations – галлюцинации;
Confusion – помутнение сознания;
Delirium – бред;
Tremors - дрожание, тремор;
Polyneuropathy fasciculation’s – фасцикуляция, непроизвольное сокращение отдельных пучков мышечных волокон;
Pseudo convulsions - ложные конвульсии;
Dystonia - дистония, нарушение тонуса;
Akathisia - акатизия, неусидчивость больного с постоянным стремлением к движению;
Flexion farms - флексия, сгибание

Drowsiness – сонливость;
Restlessness – беспокойство;
Hypotension – гипотония;
Anxiety – тревожность;
Depression – депрессия;
Headache – головная боль;
Dizziness – головокружение;
Involuntary movement – непроизвольные движения;
Euphoria – эйфория;
Convulsions - судороги.
СV:
Increased BP - повышенное кровяное давление;
Hypotension – гипотензия;
Bradycardia – брадикардия;
Tachycardia – тахикардия.
EENT (eyes, ears, nose, throat):
Diplopia - диплопия, двоение в глазах;
Salivation – слюнотечение;
Small increase in intraocular pressure IOP – повышение внутриглазного давления;
Upward rotation of eyes – вращение в глазах;
Tinnitus – шум в ушах;
Blurred vision - неясность зрения, «пелена перед глазами»;
INTEG: integument - покров, наружный покров;
Rash – сыпь;
Paint injection site - боль в месте инъекции;
Urticaria – крапивница;
Facial sweating - потливость на лице;
Shivering – дрожь.
Contraindications (противопоказания)
Hypersensitivity – сверхчувствительность; 
CVA – инсульт;
Increased in tracranial pressure - повышенное внутричерепное давление;
Severe hypertension – гипертония; 
Cardiac decomposition - сердечная недостаточность; 
Child<2yr - дети до 2-хлет; 
Rash – сыпь; 
Urticaria – крапивница; 
Edema – отёк; 
RESP – органы дыхания:
Laryngospasm - ларингоспазм, спазм гортани; 
Bronchospasm – бронхоспазм; 
Dyspnea – одышка; 
Respiratory depression – угнетение дыхания; 
Syst (Systems):
GI (gastrointestinal) - желудочно-кишечный;
 GU (Gastric Ulcer) – язва желудка;
Intracranial retroperitoneal bleeding- внутричерепное, ретроперитонеальное (забрюшинное) кровотечение;
Surfacebleeding – наружное кровотечение;
CV (сердечно-сосудистый):
Sinus bradycardia – синусовая брадикардия;
Ventricular tachycardia – желудочковая пароксизмальная тахикардия;
Accelerated idioventricular rhythm – учащённый желудочковый ритм;
GI (gastrointestinal) – желудочно - кишечный:
Nausea – тошнота;
Vomiting – рвота;
Anorexia – анорексия (отсутствие аппетита);
Also common are:
Chills – лихорадка;
Respiratory depression
Fatigue – утомление;
Allergic reactions – аллергические реакции;
Diarrhea – диарея;
Dizziness – головокружение;
Fever – жар, лихорадка;
Headache – головная боль;
Indigestion – диспепсия, расстройство пищеварения;
Insomnia – бессонница;
Itching – зуд;
Nausea - тошнота;
Skin rashes - кожная сыпь;
Vomiting – рвота;
Dizziness – головокружение;
Inflammation – воспаление;
hypertension – гипертония;
Mild heart palpitations - незначительно выраженная пульсация сердца;
Chronic health conditions - хронические заболевания:
Asthma – астма;
Anaemia – анемия;
Bronchitis – бронхит;
Diabetes – диабет;
Heart condition – болезни сердца.
Laboratory clothing and Equipment (униформа и оборудование)
Eyebath - ванночка для глаз;
Gasmask - противогаз, респиратор;
Hairnet – чехол для волос;
Laboratory coat – лабораторный халат;
latex gloves – перчатки;
Overshoes – бахилы;
Safety glasses/goggles - защитные очки;
Safety gloves – защитные перчатки;
Bins for toxic substances – контейнер для токсических отходов;
The following words are often confused:
Illness/disease – болезнь;
Sensitive/sensible – чувствительный;
Affect/effect-аффект – эмоциональная реакция)/эффект, результат, следствие, влияние;
Shortly/briefly – коротко / вкратце;
Side effect - побочное действие;
Adverse event – побочная реакция;
Serious adverse event (SAE) – тяжелые побочные явления.
Abbreviation (Аббревиатура)
NCE New Chemical Entity - новое химическое вещество;
EMEA European Medicines Agency (EU) Европейское агентство лекарственных средств (ЕАЛС, англ. «European Medicines Agency (EMEA)») — агентство по оценке лекарственных препаратов на их соответствие требованиям, изложенным в Европейской Фармакопее;
FDA Foodand Drug Administration (US) - Управление по санитарному надзору за качеством пищевых продуктов и медикаментов (англ. Foodand Drug Administration, FDA, USFDA) — агентство Министерства здравоохранения и социальных служб США, один из федеральных исполнительных департаментов. Управление занимается контролем качества пищевых продуктов, лекарственных препаратов, косметических средств, табачных изделий и некоторых других категорий товаров, а также осуществляет контроль за соблюдением законодательства и стандартов в этой области;
MHRA Medicines and Healthcare Products Regulatory Agency (UK) -  Британское Агентство контроля лекарств и медицинских препаратов;
PSUR Periodic Safety Update Report - обновляемые отчеты по безопасности разрабатываемых препаратов;
SAE Serious Adverse Event – тяжелые побочные явления, results in death,

Is life - threatening.
Requires inpatient hospitalization or causes prolongation of existing hospitalization results in persistent or significant disability/incapacity, is a congenital anomaly/birth defect, or requires intervention to prevent permanent impairment or damage.
The term "life-threatening" in the definition of "serious" refers to an event in which the patient was at risk of death at the time of the event; it does not refer to an event which hypothetically might have caused death if it were more severe. Adverse events are further defined as “Any untoward medical occurrence in a patient or clinical investigation subject administered a pharmaceutical product and which does not necessarily have to have a causal relationship with this treatment.”
QPPV Qualified Person Responsible for Pharmacovigilance – уполномоченный по фармаконадзору.
Primary packaging forms (упаковочная форма)
Syringe-шприц;
Sachet - пакетик, мешочек, саше;
Blister pack – блистернаяупаковка;
Jar – банки;
Inhaler – ингалятор.
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